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AHHOTaAMSA

KHura Ha aHIJIMIACKOM SI3bIKE C TapaJUIe/IbHBIM IEPEeBOJOM Ha
pycckuit. [locrie Kaxaoro npeiokeHus: caeayeT ero nepeBoj.

CTUBEHCOH HaIucajl poMaH, ¢ KOTOPOro Havajiach BCs MUpPaTCKast
MOM-KYJIbTypa, HO KHHUTa B CTO pa3 Kpyde JioOoro «IIuparst
Kapubckoro mMopsi». 31ech HeT BOJIIEOCTBa — TOJIBKO MOJAMOKIIINA
MOPOX, TPEJAaTeSIbCTBO TIOJ TPOIUYECKUM COJIHIIEM W KapTa, 3a
KOTOPYIO OTPEXYT PyKY HE MOPTHYB.

Ilouemy Bbl HE OTOPBETECH.

Honrops3wiii [Ixxon CuibBep — aHTaroHMCT Ha BCe BpeMeHa. Bhl
Oynere ero OOATHCA, HEHABUJICTh... U BOCXHUILNATHCS UM, KOrJa OH
JKAPUT STUIHUITY HA KOCTpeE.

Atmocdepa — TpakThp «Aamupan beHooy», YépHast MeTKa, KpUK
TOITyTast: BBl YCIIBIIIMTE CKPUIT TIAPYCOB Jake B TUIIIMHE KBAPTUPHI.



kM XOKUHC — MAaJIbUHUIIKA, KOTOPBIH JIeNaeT CMEITHBIMU BCeX
B3POCJIBIX MAY0 C UX aMOUITUSIMU.

3710 yuyeOHMK TIO BBDKMBAHWIO B MUpE, TA€ OpYy3edl CUMTAIOT MO
yacam, a OCTpOB — 3TO JIOByIIKa. lIpounraiite — u cienyrommit
OTIYCK BBI ITPOBEAETE C ION30PHOM TPYOOHl, TS HA TOPU3OHT. ##
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Robert Louis Stevenson Pooept JIbtonc CTUBEHCOH
Treasure Island OcTpoB cokpoBuiiy

Part One Yacte nepsas

The Old Pirate Crapeiii nupar

Chapter 1 I'nasa 1

Old Sea Wolf at the Admiral Benbow Tavern Crapsiii Mmop-
CKOH BOJIK B TaBepHe «Aamupai benooy»

Squire Trelawney, Dr. Livesey, and the other gentlemen
earnestly asked me to tell them all about Treasure Island. Ckaiip
Tpenonu, goktop JIuBcH U apyrue HKEHTIbMEHbl YOeauTeb-
HO TIPOCHJIM MeHsI pacckasathb Bce 6e3 yraiiku 00 Ocrpose Co-
kpoulll. Except, of course, the geographical coordinates of
the island, since part of the treasure has not yet been removed
from there. Kpome, koHe4yHO e, reorpapuueckux KOOpAUHAT
OCTpPOBa, MOCKOJIbKY OTTYJa HE BbIBE3€HA ellle YacTh Kjaaja. In
compliance with their requests, I take up my pen in the present
year of 17..., and my mind goes back to the time when my father
and mother kept the Admiral Benbow Tavern, and when an old
seaman with a scar on his face suddenly appeared in our house.



Yerynast ux npockOam, st 6epych 3a iepo B HbIHEIHeM 17. .. To-
1y ¥l MBICJIEHHO IEPEHOLIYCh B TO BPeMsl, KOI/1a MOM OTEeLl ¥ MaTh
coziepxkaiu TaBepHy «Anmupai benboy»u korjga crapblii MOpSIK
CO IIpaMOM Ha JIMIe HEOXKUJAHHO TIOSIBUJICS B HAILIEM JIOME.

I remember everything as if it happened only yesterday. 51
MIOMHIO BCe, Kak Oy/ITO 3TO CITy4YrJIoch ToibKo BYepa. He walked
heavily to the door of the tavern. Tskeno crynas, oH nogouiesn K
nBepsiM TaBepHbl. A wheelbarrow with his sea chest was wheeled
behind him. 3a HUM KaTWIM TayKy C €r0 MOPCKUM CYHIYKOM.
The stranger was a big fellow with a sunburned and weather-
beaten face. He3Hakomer ObLT 370pOBEHHBIM MaJIbiM C 3arope-
JpIM 1 oOBeTpeHHbIM JuiioM. His long hair fell in pigtails over
the collar of his dirty jacket. InnHHbIE BOJIOCH KOCHLIAMU Ma-
Jajii Ha BOPOTHUK ero rps3Hoit Kyprku. His hands were rough
and bruised, and his nails were dirty and broken. Ha 3ackopy3-
JIbIX, TIOKPBITHIX CCAJIMHAMU pyKax TEMHEJH Ipsi3Hble 00JI0MaH-
HbIe HOT'TU. A crimson sabre scar ran across one cheek. [Tonepek
OJTHOM IIEKU TSHYJICS 0arpoBbIil cabesbHbIN mpaM. I remember
him looking back at the bay, whistling to himself, and then
suddenly yelling the old sea song that he used to sing so often
afterwards: Fifteen men on a dead man's chest, Yo-ho-ho, and
a bottle of rum! IlomMHIO, KaKk OH OIVISHYJICS HA 3aJIUB, HACBU-
CThIBasi IIOJ1 HOC, a 3aTeM BPYT 3a0paJl CTApyI0 MOPCKYIO MECHIO,
KOTOpYIO TIOTOM Tak 4acTto pacneBai: [IarHaanare yenoBek Ha
CYHIYK MepTBela,l10-x0-Xo, 1 GyThlIKa poMy!

He sang in a high, old-man's hoarse and cracked voice, which



resembled the creaking of a tamper . [len oH BbICOKHUM, MTO-CTa-
PUKOBCKH XPUILTBIM U HAJATPECHYTHIM FOJIOCOM, HATIOMUHABILIUM
CKpHIIeHHE BBIMOOBKH.

Then he knocked on our door with his gunspike stick and
rudely demanded a glass of rum from my father. 3atem on no-
CTy4yaJl B Hallly ABEPb CBOEH MAJIKOW, MOXOKEW Ha TaHIIIYT,!
rpyoo morpedoBa y MOero oTiia crakan pomy. When the rum
was served, he sipped it slowly, savoring it with the air of a
connoisseur, and glancing now at the shore, now at our sign. Ko-
I71a POM OBLJI ITOJaH, OH CTAJI MEJIEHHO MOTSTUBATH €r0, CMaKYsI C
BUJIOM 3HATOKA U MOTJISIBIBAS TO Ha Oeper, TO Ha Hallly BHIBECKY.

"Not a bad cove," he muttered at last. — Hemypnas 6yxra, —
npodopmoTast oH Hakorell. - And a good place for a tavern. —
N Henoxoe mecro 115 TaBepHbl. And how many people do you
have, master? A MHOrO Jib HApOIy y Bac, XO35IMH?

My father replied that, unfortunately, not much. Oteir oTBe-
THJI, 4TO, K COKAJICHUIO, HEMHOTO.

"Very well," said the sailor. — OmmuHO, — cka3zan MOpsK. — A
suitable parking spot. — [logxonsinee mecto 151 crosiHku. Hey,
kid, come here! 211, mansi, noau cioga! he shouted to the man
who was pushing the wheelbarrow behind him. — okpukHyn oH
YyeJIoBeKa, KOTOPBIM KaThJjl 32 HUM Tauky. - Come closer and help
me get the chest in. — [Tonbezxail mOOIMKE U IOMOTH MHE BTa-
uwmTh cyHayk. I'll stop here for a little while. 4 3aech ocTtaHoOB-
Jock HeHanoro. I am an easy — going man, " he continued.
YeJIOBEK MOKJIAIMCThIN, — TpoAosKai oH. " Rum, pork belly, and



eggs are all I need, plus this cliff to keep an eye on the passing
ships. — Pom, cBiHas rpyauHKa U siiilia — BOT BCE, YTO MHE HYX-
HO, JIa ellle TOT yTeC B MpHaady, YToObl CISIUTh 3a TPOXOAS-
nmmmu cygamu. What's my name? Kak 3Batb MeHs? You can just
call me Captain. Bel MOxeTe Ha3bIBaTh MEHS POCTO KAITUTAHOM.
Oh, yes, and this! Ax na, eme BOT 310!

And he threw three or four gold coins on the doorstep. 1 on
HIBBIPHYJT HA TIOPOT TPU WJIM YETHIPE 30JI0THIX MOHETHI.

"You can tell me when you need to pay extra," he added
haughtily. — Ckaxere, Korja norpedyercs JIOIJIaTUThb, — Mproa-
BUJI OH C HA/IMEHHBIM BUJIOM.

Indeed, despite his shabby clothes and rough handling, he still
didn't look like a common sailor. I B camom fienie, HecMoTps
Ha TIOHOIIEHHYIO OIeXKy U IpyOOCTh B OOpAIlleHH, OH BCE Ke
He MoXoAw1 Ha rpocroro marpoca. He was more likely to be
taken for a navigator or skipper, who was used to commanding
and handing out punches. Ero ckopee MOXHO OBbUIO IPUHSATH 3a
HITypMaHa WM IIKUIEPa, MPUBBIKIIEr0 KOMaHA0BaTh U pa3fa-
BaTh 3yOOTHIYMHBI.

The man who had brought the trunk in a wheelbarrow
informed us that the sailor had arrived on the previous morning
by stage at the King George Tavern, and had inquired what other
taverns there were nearer the sea. YesnoBek, mpyBe3IIMil HA TAUKe
CYHJIyK, COOOIIUII HAM, YTO MOPSIK MPUOBUT HAKAHYHE YTPOM C
MOYTOBBIM JIWJIMKAHCOM B TaBepHY «Koposs ['eopr» u paccipa-



IIMBAJI TaM, KaKue eCTh ellle BOKPYre TaBEPHBI MOOIMKE K MO-
pio.After hearing good reviews about our tavern and finding out
that it is located on the outskirts, I believe he chose it. Yciplias
J0Opbie OT3BIBBI O HAIIIEH TABEPHE U BBISICHUB, YTO OHA HAXO/IUT-
cs Ha oTIMOe, OH, KaK s ToJjiaraw, BeIOpas uMeHHO ee. That's
all we've learned about our guest. Bot 1 Bce, 4T0 HaM yIaaoch
y3HaTh O HAILIEM MOCTOSIbLIE.

He was usually taciturn.44 All day long he loitered with a brass
telescope by the sea or among the rocks, and in the evening he
sat in the dining-room corner and sipped rum.45 When people
spoke to him, as a rule, he did not answer — only glared at them
fiercely and sniffed like a bassoon. O6bIYHO OH OBIBAJT MOJTYAITUB.
Soon everyone got used to it and left it alone. Bckope Bce npu-
BBIKJIM K HEMY M OcTaBWJIM B okoe. Every day, when he returned
from a walk, he invariably asked if a sailor had passed by on
the way. Kaxpliii ieHb, BO3Bpalasich ¢ MpOryJKku, OH HEU3MEH-
HO CITpaIlIMBaj, He IPOXOIWII JIM IO JA0POre Kakou-HUOYIh MO-
psk?At first we thought he was looking for drinking buddies, but
we soon noticed that he was trying to avoid sailors.49 If one of
them turned into the Admiral Benbow Tavern on the coast road
to Bristol, the captain would first look at him from behind the
curtain and only then enter, and he would become as mute as
a fish. CHayayma Mbl qymMaJiv, 9YTO OH MIIET COOYTHUIBHUKOB, HO
BCKOpE 3aMEeTUJIH, YTO OH, HA00OPOT, cTapaeTcst u3derarb Mopsi-
KOB.

I noted the captain's behavior, and soon learned of his



misgivings.51 Once he took me aside and promised to give me
fourpence in silver on the first day of each month if I would
"keep my eyes open for a sailor on one leg," and if I saw such a
person, I would immediately inform him. {1 ormetun nns ceds
NOBeJIeHNe KaluTaHa, a BCKOpe Y3HaJI M O ero onaceHusix. More
than once, when the first day came and I came to him for money,
he just sniffed and looked at me with anger. He pa3, OwiBasio,
KOTJIa HACTYMAJIO MIepBOe YHCIIO U s SIBJISUICS K HEMY 32 JIeHbra-
MU, OH TOJIKO COIIeNT M TJIsiAe] Ha MeHs co 310001. But by the
end of the week, he would turn from anger to mercy and pay
me my fourpence, again telling me to "keep an eye out for the
one-legged one." OgHaKo yke K KOHIYy HeJieJId CMEHsUI THEB Ha
MUWJIOCTh M BBHITUIAYMBAJI MHE MOU UYEThIpe TIeHCA, CHOBA MPUKa-
3bIBAsI «CMOTPETH B 00a 32 OMHOHOTHIM».

I confess that this mysterious sailor tormented me in my
nightmares. [Ipr3HaOCh, YTO TOT TAMHCTBEHHBIN MOPSIK MYUUJI
MeHs1 B HOUHBIX KomiMapax. At night, especially during storms,
when the wind shook the whole house and the surf roared and
broke on the cliffs, he appeared to me in my dreams in the most
devilish images. I[To Houam, 0cOOEHHO BO BpeMsl IITOPMOB, KO-
I71a BETep COTpsicall BeCh JOM M IIPUOOI peBesl, pa3douBasich 00
YTECHI, OH SIBJISJICSI MHE BO CHE B CAMBIX JIbSIBOJIbCKUX 0Opa3ax.
Sometimes with a leg cut off up to the knee, sometimes with a leg
cut off up to the thigh, or in general in the form of a terrible one-
legged monster. To ¢ HOroi, OTpe3aHHOM 10 KOJIEHA, TO C HOTOM,
OTTSMAHHOM IO camoe Oepo, TO BOOOIIE B BUIE YKACHOTO OfI-



HoHororo uyauia. The worst of all was the dream in which he
chased me, jumping over fences and ditches. Ctpaiiinee Bcero
ObLII COH, B KOTOPOM OH THAJICSl 32 MHOM, NEpenpbiruBas yepes
M3ropoau M KaHasbl. As you can see, | had to pay dearly for my
monthly fourpence. Kak Bunurte, MHe TPUXOAMIOCH JOPOTO pac-
TUIAYMBATHCS 32 CBOU €KEMECSYHbIE YEThIpe MEHCA.

But though I was terrified of the one-legged sailor, I was far
less afraid of the captain himself than our guests. Ho xotb on-
HOHOTUI MOPSIK ¥ TIPUBOJVJI MEHS B YKac, CaMOro KanmuraHa si
0os17ICs TOpa3/Io MeHbIIIe, YeM HAIIM IMOCTOSIIBIBL. Sometimes in
the evening he would get drunk beyond measure and start raving
and shouting his cursed sea songs, not paying any attention to
anyone. MlHoOr1a 1o Beuepam OH HaJMPAJICS CBEpX BCSKOU MEpbI
¥ HAYMHAJT OyIICTBOBATh M TOPJIAHUTH CBOU TPOKJISITHIE MOPCKHE
NIeCHU, He oOpalliasi HU Ha Koro BHUMaHus. Sometimes he would
demand that the others drink with him, and make the trembling
patrons listen to his endless stories or sing along in unison. ITo-
poil OH TpeOOoBaJI, YTOOBI U OCTAJIbHBIC MMM BMECTE C HUM, U
3aCTaBJIsU1 TPENeulylux OT CTpaxa MoCeTUTeNel BhICTYIIMBATh
€ro HeCKOHYaeMble paccKasbl UM noanesars xopoM. Often the
walls of our house shook with "Yo-ho-ho, and a bottle of rum,"
because the poor devils were simply afraid of the old brawler
and shouted at the top of their lungs, just so as not to make
him angry. YacTeHbKO CTEHHI HAIlIEro J0Ma COporamch ot «Ho-
X0-X0, U OyTBUTKAa POMY», TIOCKOJIbKY Oefioiiaru monpocty 6osi-
JIMCh CTAPOro AeOOIIMpPa U OPaJIv BO BCE TOPIIO, JIMIIH OBl TOJIHKO



He pa3o3nuTh ero. When drunk, the captain became fearsome
and indomitable. Bo xmeno KanuTaH CTaHOBWJICS CTpallleH U
HeykpotuM. He would sometimes slam his fist on the table for
silence, then fly into a rage if someone asked him a question, and
then, on the contrary, get furious if they didn't ask him anything.
OH TO TpOXaJT KyJIaKOM I10 CTOITY, TpeOys TUIINHBI, TO TPUXOANIT
B SIPOCTb, €CJIM K HEMY 0Opalllaich ¢ BOIIPOCOM, TO, HA0OOPOT,
CBUpeIIe, eCJIM ero HU 0 4eM He cnparumbain. He would not let
any of the patrons leave the inn until he had drunk himself to
death and staggered off to bed. On He MO3BOJSIT HUKOMY U3 TIO-
ceTuTes el YITHU U3 TPaKTUpa JI0 TeX MOp, MOKa caM He HaruBa-
Cs1 1O YEPTUKOB U, NOIIATBIBASICh, OTIIPABJISIICS CHATh.

His stories terrified our guests desperately. Ero pacckasbl oT-
YasHHO Myrajiu Hamx nocrosuibles. These were terrible stories
of hanged men, of desperate braves, of tropical storms, of
deserts, of pirate raids to the shores of the Spanish possessions.68
He said that he had spent his entire life among the most notorious
scoundrels who ever walked the earth or sailed the sea. 9t0
OBbLIIM JKYTKHE UCTOPUU O BUCEJIbHUKAX, 00 OTYasHHBIX Xpadpe-
1aX, O TPOIMYECKUX IITOPMAax, O MYCTBIHSAX, O MUPATCKUX pell-
Jax kK 6eperam victiaHCKMX BajaeHui. The intricate invective with
which he lavished his tales frightened his listeners no less than the
atrocities he described. 3areitnnBas 6paHb, KOTOPOI OH OOMIILHO
NIPUIPABJISAT CBOM POCCKa3HHU, Myrajia ciyliaresieil He MeHblle,
YeM ONKCHIBAEMbIE UM 3JI0/IESTHUSI.

My father has often said that our tavern will soon be ruined,



because the customers will stop coming to us, so as not to be
bullied and return home shaking with fear. Moii oten He pa3 ro-
BapUBAJI, UTO Hallla TAaBEPHA BCKOPE pa3opuTCs, MO0 MOCETUTEIH
NIepecTaHyT K HaM 3aIiisi/IbiBaTh, YTOObI HE MO/IBEPraThCs U3Je-
BaTeJIbCTBAM M HEe BO3BPAIIATLCSAIOMOM, TPSCSACH OT cTpaxa. But
I was of a different opinion. Ho s npuaep:xxuBasicsi ”HOro MHe-
Hus. The captain's stay was clearly beneficial to us. [IpeGbiBa-
HUE KanuTaHa sIBHO TPUHOCKIIO HaM BbiToty. At first, the visitors
were frightened, but then they were happy to recall the terrible
stories of our captain — they excited the imagination and brought
variety to the dreary village life.74 Some of them called our
captain "a true sea wolf," claiming that it was thanks to such men
that England became the terror of the seas. I[lonauany nocerure-
JIM TYTaJIMCh, HO TIOTOM C YI0BOJILCTBUEM BCIIOMUHAJIM CTpalll-
Hble UCTOPUU HAlIero KaruTaHa — OHU OyJOPaKUJIM BOOOpaske-
HHME U BHOCUJIM pa3HOOOpa3ue B YHBUIYIO IEPEBEHCKYIO KU3Hb.
In one respect, however, the captain might well have
contributed to our ruin. Bopouem, B OqTHOM OTHOIIIEHUH KalTUTaH
BIIOJIHE MOT' COJIEMICTBOBATh Halllemy pasopenuto. He stayed with
us week after week, month after month. On xun y Hac Henemo
3a Hezesel, Mecsil 3a MecslieM. The money he gave me at first
was long gone, and my father could no longer squeeze a penny
out of him. JleHbru, KOTOpbIE OH JaJ MOHAYaTy, JABHO 3aKOH-
YUJINCh, @ MOU OTel| OOoJIbllle HE MOT BbIKAaTh U3 HEr0 HU I'PO-
ma. Whenever he hinted at it, the captain would start snuffling
furiously, and my poor father would immediately vanish. Ctou-



JIO eMy TOJIbKO HAMEKHYTh 00 3TOM, KaK KaluTaH HAYMHA CBU-
perio coreTh, ¥ MO O€/IHBIN OTell TYT e yiaeryunBaiics. | have
seen him wring his hands in despair after such a rebuff, and I
am sure that the excitement he experienced in doing so hastened
his untimely demise in many ways. $1 Bugen, Kak OH Mocje Ta-
KOTO OTIIOpa B OTYASIHUU JIOMAJl PyKH, U YBEPEH, UTO UCTIbITAH-
HOE UM TIPH 9TOM BOJTHEHHE BO MHOTOM MPHOU3HIIIO €ro Mpek-
JIeBPEMEHHYIO KOHUUHY.

During the entire stay with us, the captain never changed or
updated his clothes, only bought a few pairs of stockings from
a peddler.81 The brim of his hat was frayed and sagging, and
his jacket was patched with mottled patches, as he had mended
it himself in his room upstairs. 3a Bce Bpems npeObIBaHUS Y
HAC KalWTaH HU pa3y He CMEHWJ U He OOHOBHWJI CBOEH OJEKIbI,
TOJIBKO KYIIWJI HECKOJIBKO Tap 4yjioK y pa3sHocuuka. The Captain
never wrote or received letters, and never spoke to anyone except
his fellow diners, and even then only when he was drunk. Karu-
TaH HUKOI/Ia HE MKCAJI M He MOJTyYaJl IMCEM U HU C KEM He 3aro-
BapuBaJI, KPOME COCe/IeH 0 CTOIY, J1a ¥ TO JIMIIb Oyy4H B TOM-
nutuu. And none of us ever saw him open his chest. 1 Hukto u3
HAC HU pa3y He BUJIEN, YTOOB OH OTKPhIBAJI CBOU CYHJIYK.

Only once did this brute get a decent rebuff. Tonbko ogna-
Kbl 3TOT IPYOUSIH TIOMYYHI TocTorHBIA otrop. This happened
shortly before my father's death. 1o ciyuymsioch Heszamoaro
1o cmeptu moero otia. One afternoon Dr. Livesey visited us,
examined his patient, had a bite to eat, and went down to the



common dining room to smoke a pipe and wait for the horse he
had left in the next village to be brought in, since our old tavern
had no stable. Kak-To nocsne nonyaHsi Hac HaBecTu JOKTop JIu-
BCH, OCMOTpeJI CBOETO MallMeHTa, MEePEeKyCUI1 U CITyCTUJICS B 00-
IIYI0 CTOJIOBYIO BBIKYPHUTh TPYOKY U JIOKAAThCs, TIOKA TIPUBEIYT
JIOIIa/1b, KOTOPYIO OH OCTaBUJI B COCEAHEN AEPEBHE, NIOCKOJIbKY
B Halllell CTapoi TaBepHe He ObLUIO KOHIOIIHHU.

I followed him, and I remember the impression the doctor
made-friendly, trim, with a curled wig covered with snow-white
powder-compared to the sullen village drunkards. I nocneno-
BajJl 32 HUM M TOMHIO, KaKOe BIeYaTIieHue MPOU3BOIMII JIOK-
TOp — NPUBETIMBBINA, MOATSHYTHI, B 3aBUTOM MapuKe, OCbI-
TIAHHOM O€JIOCHEKHOM MYJIPOM, — M0 CPAaBHEHUIO C YIPIOMBIMU
JepeBeHCKMMU NbsHulaMu. But the contrast was particularly
striking between the doctor and our grim, dirty captain, who was
lounging at the table, sipping rum as usual. Ho ocobenHo pa3u-
TEJIbHBIM ObLT KOHTPACT MEXAY AOKTOPOM U HAIIUM MPAYHbIM,
I'PSI3HBIM KAlTMTAHOM, KOTOPBI CUJIEIN 32 CTOJIOM, Pa3BAJIUBIIIKCH
U MOTSrMBasi, Mo oObikHOBeHUI0, poM. Suddenly, in a hoarse and
deafening voice, he yelled out his favorite song:Fifteen men per
dead man's chest. BHe3arHo OH X pUILIBIM U OTJTYIIUTEIbHBIM I'0-
JIOCOM 3a0pajl CBOIO JIoOuMYyIo mecHio:[IaTHaaaTh yenoBek Ha
cyHayk meprsena.Yo-ho-ho, and a bottle of rum! Ho-xo-xo, u
oyteuika pomy!Drink, and the devil will see you through. I1ei1, u
IBSABOJI TeOA JoBeneT 10 KoHma.Yo-ho-ho, and a bottle of rum!
Mo-x0-x0, 1 GyThIIKA poMmy!



At first I thought the dead man's chest was the one in the
captain's room.94 In my terrible dreams, he often appeared to
me in the company of a one-legged sailor. [lonavyany s penmn
ObLIO, YTO «CYH/AYK MEPTBeIa» — 3TO U €CTh TOT CYH/AYK, KOTO-
pblii CTOSIT B KOMHATe KanuTaHa. But then we got so used to this
song that we stopped paying attention to it. Ho motom mbI Tak
NIPUBBIKJIM K 9TOM MECHE, YTO TepecTaiy oOpaiarh Ha Hee BHU-
Mmanue. It was news only to the doctor that night, and I noticed
that he was clearly not happy about it. B ToT Beuep oHa siBUIach
HOBOCTBIO TOJIBKO /IS JOKTOPA, U, KaK s 3aMETHJI, OH ObUT SIB-
HO He B BocTopre oT ycibimanHoro. Glaring at the screamer, he
went on to talk to old gardener Taylor about a new treatment
for rtheumatism. Cepauro B3MIsIHYB Ha KPUKYHa, OH MPOJOI-
KUJT pasroBOp CO CTAPUKOM CaJIOBHUKOM T3iI0poM 0 HOBOM
crniocobe eyeHus: pemarusMa. The captain, frowning, suddenly
slammed his fist down on the table, calling for silence. Kanu-
TaH, HACYNMBIIKCh, BAPYT T'POXHYJ KYJaKOM IO CTOJ, MPU3bI-
Bas K momvyanuio. There was a momentary silence, and only Dr.
Livesey continued to talk good-naturedly and cheerfully, puffing
on his pipe. Bce MOMEHTaIbHO YMOJIKJIM, OOUH TOJBKO JOKTOP
JIuBcH ipooskan JOOPOAYIIHO U Becesio Oece10BaTh, TOIBIXH-
Bast Tpyokoid. The captain glared at him, slammed his fist down
on the table again, and thundered: Kanmutan rpo3Ho B3mIsiHY/1 Ha
HEro, CHOBa I'POXHYJT KYJIaKOM IO CTOJTY M IPOrpeMet:

"Hey, down on the lower deck, keep it down!" — i1 Tam, Ha
HIDKHEW namyoe, noTuiie!



— Are you addressing me, sir?" — Bl KO MHe oOpartnaerech,
cap? The doctor inquired. — 0cCBeIOMUJICS] TOKTOP.
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